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ПРОБЛЕМИ І ПЕРСПЕКТИВИ ВИВЧЕННЯ 

УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ 

 

Наталія СЕРГІЄНКО 

викладач кафедри міжкультурної комунікації та соціально-гуманітарних 

дисциплін ВНПЗ «Дніпровський гуманітарний університет» 

 
Стаття присвячена актуальній проблемі вивчення української мови як іноземної. 

Основну увагу зосереджено на проблемах і методах вивчення української мови як іноземної, а 
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також на розробці сучасної стратегії вивчення української мови як іноземної. Виділено 

практичну спрямованість навчання, прийоми відбору і подання мовного матеріалу тощо. 

Ключові слова: методи, проблеми, українська мова як іноземна, комунікація, текст, 

слово. 

 

The article is devoted to the actual issues of studying the Ukrainian language as a foreign 

language. The main focus is on the problems and methods of learning Ukrainian as a foreign language, 

as well as on the development of a modern approach for learning Ukrainian as a foreign language. The 

practical orientation of education, methods of selection and presentation of language material, etc. are 

highlighted. 

Keywords: methods, issues, Ukrainian as a foreign language, communication, text, word. 

 

У зв’язку з розвитком світових інтеграційних процесів питання 

багатомовності стає дуже популярним. «Оволодіння новими способами 

вираження думки сприяє удосконаленню людини як багатомовної особистості, а 

оволодіння культурою іншого народу приводить до формування толерантності, 

поваги до національної самобутності й культурного розмаїття», – зазначають 

сучасні науковці [1]. Бажання оволодіти однією чи кількома мовами, 

використовувати їх у спілкуванні, а також для взаєморозуміння, отримання нових 

знань, сьогодні тільки зростає. 

Термін «українська мова як іноземна» увійшов до широкого вжитку в другій 

половині ХХ століття, коли активізувався приїзд громадян з інших держав для 

навчання і здобуття освіти. Методика викладання української мови як іноземної 

стала одним із пріоритетних напрямів української лінгвістичної дидактики. 

Предметом сучасних досліджень у цій сфері стають нові методи і прийоми у 

навчанні української мови як іноземної. 

Постановка проблеми. Стаття передбачає вирішення наступних завдань: 

виокремити основні етапи навчання; визначити суттєві методичні прийоми у 

вивченні української мови як іноземної; розглянути найуживанішу лексику; 

створити різні проблемні ситуації на заняттях; визначити комунікативний підхід у 

вивченні усного мовлення. 

Мета статті – визначення проблем та перспектив під час вивчення 

української мови як іноземної, виокремлення практичних шляхів ефективного 

застосування методів вивчення української мови як іноземної. 
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Аналіз останніх досліджень. В Україні проблемі вивчення української 

мови як іноземної присвятили свої дослідження багато науковців: В. Корженко, 

О. Туркевич, І. Кочан, І. Зозуля, В. Бадер тощо. Вони зазначали, що під час 

вивчення української мови як іноземної треба враховувати психолого-педагогічні 

та соціально-педагогічні чинники, а також рівень знань і комунікативні потреби. 

В останній час з’являються навчальні посібники і підручники, які суттєво 

допомагають у вивченні української мови як іноземної. Вони дають можливість 

викладачам використовувати різноманітні техніки і методики для вивчення мови. 

Особливості застосування різних методів під час вивчення української мови 

як іноземної відображено в наукових працях Т. Сидоренко, Ю. Трубнікової, 

Т. Лях, М. Тишковець та ін. Саме завдяки ефективним методам можна досягти 

швидкого подолання мовного бар’єру, здійснювати навчання української мови як 

іноземної з нульового рівня знань, використовувати мову в життєвих ситуаціях 

тощо. 

Виклад основного матеріалу. Мова кожного народу – це основна ознака 

нації, етносу. Протягом усього часу спостерігалось вивчення іноземних мов, але 

методики викладання іноземних мов з’явилися пізніше. Методика викладання 

української мови як іноземної активно розвивається з дев’яностих років минулого 

століття, коли збільшився інтерес до української мови, до нашої культури, до 

самої держави. 

Мову, як і будь-який інший механізм, необхідно вивчати таким чином: як 

цей механізм працює і який має склад, і як на практиці використовувати набуті 

знання. 

Лінгвістичне обґрунтування методики навчання української мови як 

іноземної випливає перш за все із системного характеру мови, із вимог вивчати не 

сторонні факти, а систему мовних явищ. Іншими словами, здійснювати відбір тих 

мовних одиниць і явищ, які у своєму поєднанні забезпечують процес спілкування, 

і таких форм роботи, які дають змогу студентам або учням послуговуватися в 

мовленні конкретним мовним матеріалом. 
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Основною метою в навчанні української мови як іноземної є комунікативна, 

саме вона визначає увесь навчальний процес, що викликає необхідність реалізації 

комунікативно-діяльнісного підходу – вивчення мови як засобу спілкування у 

процесі взаємопов’язаного та цілеспрямованого вдосконалення чотирьох видів 

мовленнєвої діяльності студентів / учнів: аудіювання (слухання – розуміння), 

читання, говоріння, письма. У свою чергу, робота над мовною теорією, 

формування умінь із мови підпорядковується інтересам розвитку мовлення; 

передбачає широке застосування інноваційних  методів навчання, оптимальне 

поєднання групової та індивідуальної форм організації навчального процесу [1]. 

Перед освітянами постає завдання створення якісного мовноосвітнього 

середовища для вивчення української мови як іноземної. Протягом минулих 30-ти 

років в українських закладах вищої освіти створювали різні системи навчання 

української мови як іноземної. Загальний організаційний і змістовий обсяг 

навчання цієї дисципліни визначають типові положення та відповідні робочі 

навчальні програми. 

Основне завдання вивчення української мови як іноземної – поступова 

комунікативна організація навчального процесу. Мова – це предмет навчання, і 

саме завдяки процесу навчання учень або студент зможе розуміти, навчатися, 

спілкуватися, отримувати необхідну інформацію. 

Сьогодні багато науковців зазначають, що необхідно основну увагу 

приділяти вивченню логіко-граматичної системи української мови. Саме тоді 

студенти або учні краще засвоюють граматику, але не повною мірою зможуть 

користуватися мовою, спілкування викликатиме у них певні труднощі. Інші вчені 

вважають, що вивчення мови сприяє розвитку розумово-логічних здібностей, але 

більшість все ж наголошує, що пріоритетом у вивченні мов має бути 

комунікативність. Адже вона передбачає використання мови, яку вивчають, із 

початкового етапу навчання [2]. Комунікативність передбачає вибір прийомів 

навчання, застосування умінь і навичок, способи викладення матеріалу, зміст 

загальних завдань. 
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Вагомим чинником ефективності методичної системи є правильно визначені 

принципи. Сучасні розроблення в методиці навчання мови ґрунтуються перш за 

все на дидактичних принципах – системі положень, які визначають зміст, 

організаційні форми та методи навчальної роботи згідно з вимогами загальної 

мети виховання і навчання і, відповідно, закономірностей навчального процесу. 

Для ефективного навчання української мови як іноземної важливим є: 

виділення певних етапів навчання; практична спрямованість навчання; вивчення 

морфології та лексики на синтаксичній основі; функціональний підхід до вибору і 

подання навчального матеріалу. 

З якою метою обирають вивчення української мови? Перш за все, для 

спілкування, користування необхідною літературою, вільного читання, розуміння 

і перекладання текстів, для елементарної побудови діалогів, але навчання і дітей, і 

дорослих матиме більший успіх, якщо вивчення мови буде відбуватися свідомо. 

Сьогодні саме українська мова стає засобом спілкування, навчання, 

здобуття освіти. Це передбачає досить вільне володіння українською мовою, 

тобто читання рідної літератури різного спрямування, вільні бесіді на різні теми. 

Звісно, такого обсягу знань неможливо досягти за короткий термін навчання. Ті 

цілі, які ставляться, визначаються не тільки індивідуальними потребами, але й 

підтримуються мовленнєвими запитами сучасного суспільства, умовами його 

розвитку. 

Починаючи процес навчання української мови, треба чітко визначити 

форми спілкування, життєві ситуації, за яких студент або учень хоче 

користуватися українською мовою. Зважаючи на це, необхідно вирішити, які саме 

тексти використовувати на заняттях, які вправи або практичні завдання 

виконувати і в якій саме формі. Усе це визначає обсяг навчального матеріалу, 

систему усних і письмових завдань тощо [3]. 

Якщо аналізувати лексичний склад української мови, то треба зазначити, що 

він дуже великий. Люди не використовують всі слова, представлені, наприклад, у 

словнику української мови. На думку вчених-лінгвістів, активний запас дорослої 
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людини складає приблизно 10-15% усього активного словникового складу її 

рідної мови. Вважають, що кількість слів, які має знати людина, вивчаючи 

українську мову як іноземну, складає 3000 слів. І саме ця кількість дозволяє 

зрозуміти приблизно 95% будь-якого тексту. 

Мінімальна кількість слів, що дозволяє користуватися мовою як засобом 

спілкування, називається лексичним мінімумом. На заняттях української мови не 

приділяється час для вивчення застарілої лексики, професіоналізмів, діалектизмів, 

адже саме ця лексика є зрозумілою у певному колі людей. До лексичного 

мінімуму не входить розмовно-просторічна лексика та незначною мірою 

вивчаються стилі мови. Відбір вивчення лексики здійснюється за певними 

критеріями: семантична цінність слова, тематична співвіднесеність, здатність 

слова сполучатися з іншими словами, актуальність тих чи інших понять тощо. 

Успішність опанування українською мовою залежить від того, який час 

перебуває людина на території України, адже вона вже чула певні слова чи фрази 

в різних мовних ситуаціях. Саме місце, час, стосунки між людьми впливають на 

вибір і функціонування мовних одиниць. На заняттях необхідно створювати різні 

тематичні проблемні ситуації, бо саме завдяки такому спілкуванню моделюються 

ситуації, які є типовими для національної культури, менталітету тощо. Така 

організація навчального матеріалу – один із значних проявів комунікативності. 

Вищезазначена ситуативна організація навчального матеріалу сприяє прояву 

комунікативної активності учня або студента, стимулює самостійну мовленнєву 

діяльність [5]. 

Ситуативність навчання – важлива умова вивчення української мови, тому 

викладач має створювати на заняттях атмосферу невимушеного спілкування. 

Теми розмов можуть братися з прочитаних текстів, життєвих ситуацій, 

кінофільмів тощо. Спираючись на це, студент або учень може побудувати 

аналогічний текст, поставити питання до тексту, сформулювати тему тексту, 

проаналізувати зміст тексту тощо. Позитивним також буде застосування на 

заняттях групових форм роботи. 
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Комунікативна спрямованість навчання вимагає того, щоб лексичний чи 

граматичний матеріал використовувався на заняттях саме в тексті. Саме 

комунікативна спрямованість навчання вимагає, щоб на будь-якому рівні 

володіння мовою всі практичні вправи були максимально наближені до умов 

мовленнєвого спілкування, створювали типові життєві ситуації. 

Протягом процесу навчання поступово накопичується кількість вивчених 

слів і фраз, речень, тому на заняттях необхідно організовувати бесіди, де 

передбачено питання і відповіді. Також значне місце у навчальному процесі 

відведено тексту монологічного і діалогічного характеру. При цьому він має 

включати мінімум мовного матеріалу, що відповідає цій темі і забезпечує 

спілкування у межах обраної ситуації або теми. 

Висновки. Як показує досвід, у методиці не існує якогось одного 

ідеального методу під час вивчення будь-якого питання, тому у процесі 

викладання української мови як іноземної використовують різні методи. Їх 

системне застосування допоможе у вивченні дисципліни, зокрема сприятиме 

розвитку мислення, подоланню певних мовних бар’єрів, а також допоможе 

самостійно здобувати знання. 
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